
Mongol Conquest 
of Northern Rus 
in r237-1238 

The Mongol conquest of Northern Rusin 1237-1238 was part of a 
larger cheme---the conquest of Europe-devi ed by Genghis Khan's suc
cessors at a Grear Kllrilta1, or Council, in 1235. Led by Batu Khan, the 
Mongol , using Chinese technicians and Turkic manpower, encountered 
lmle or no oppornion from the feuding princes of Rus. They captured 
and devastated the cities of Riazan, Moscow, Suzdal, Vladimir, and Tver. 
They cook some of the inhabitants captive, massacred others, and forced 
tho e who survived co pay tribute. This conque r inaugurated a period 
in Russian hisrory known as the "Mongol Yoke" that technically was ro 

last uncil 1480. 

Ir happened in r 2 3 7. Thar winter, the godless Tatars, under the leadership 
of Batu, came co the Riazan principality from the East through rhe forests. 
Upon arriving they encamped at Onuza, which rhey cook and burned. From 
here they despatched their emissaries-a woman witch and two men-to the 
princes of Riazan demanding a tithe from rhe princes and complete armor 
and horses from rhe people. The princes of Riazan, lurii lgorevich and his 
brother Oleg, did not allow the emissaries co enter rhe city, and [cogerher 
wirh} the Murom and Pronsk princes [they} moved against rhe Tatars in the 
direction of Voronezh. The princes replied: "When we are gone, everything 
will be yours." ... The princes ofRiazan sent a plea co Prince Iurii of Vladimir, 
begging him co send aid or co come in person. Prince luru, however, did nor 
go; neither did he listen co the plea of rhe princes of Riazan, as he wanted 
co fight the Tatars alone .... 

The princes of Riazan, Murom, and Pronsk moved against the godless and 
engaged chem in a barrle. The struggle was fierce, bur the godless Moham
medans~ emerged viccorious with each prince fleeing coward his own city. 
Thus angered, rhe Tatars now began the conquest of the Riazan land with 

J-rom Po/nm Sobru111t R1mk1kh Lttopm, (Complete Collernun of Russian l1ro111cle ) ( ·c. 
Pettrsburg: 1 885), vol. 1 o, pp. 105-115. Translauon mine. WorJs in brackets are mine. 
•Rus medieval sources refer co all non-Chrrstran believers ,\S "godles ... 
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great fury. They destroyed cities, killed people, burned, and rook [people} 
into slavery. On December 6, (1237} the cursed strangers approached che 
capital city of Riazan, besieged ic, and surrounded it with a scockade. The 
princes of Riazan shut themselves up with the people of che city, fought 
bravely, but succumbed. On December 21, (1237} the Tatars cook che city 
ofRiazan, burned ic complecely, killed Prince Iurii Igorevich, his wife, slaugh
tered ocher princes, and of che captured men, women, and children, some 
they killed with their swords, ochers they killed with arrows and [then} threw 
chem into the fire; while some of che captured they bound, cut, and disem
boweled their bodies. The Tatars burned many holy churches, monasteries, 
and villages, and rook their property. 

Then che Tatars wenc coward Kolomna. From Vladimir, Grand Prince Iurii 
Vsevolodovich sent his son, Prince Vsevolod, against chem; wich him also 
wenc Prince Roman Igorevich of Riazan with his armies. Grand Prince Iurii 
sent his military commander, Eremei Glebovich, ahead with a patrol. This 
group joined Vsevolod's and Roman lgorevich's forces at Kolomna. There 
they were surrounded by the Tatars. The struggle was very fierce and the 
Russians were driven away co a hill. And there they [rhe Tatars} killed Prince 
Roman Igorevich Riazanskii, and Eremei Glebovich, rhe military commander 
of Vsevolod lurievich, and they slaughtered many ocher men. Prince Vsevolod, 
with a small detachment, fled co Vladimir. The Tatars [then} wenc coward 
Moscow. They cook Moscow and killed the military commander Philip 
Nianka, and captured Vladimir, che son of Prince lurii; they slaughtered 
people old and young alike, some they cook with them into captivity; they 
departed with a great amount of wealth. 

When Grand Prince Iurii Vsevolodovich heard about chis ... he encrusted 
che rule of Vladimir co a bishop, Princes Vsevolod and Msrislav, and his own 
military leader Peter Osliadiukovich, while he himself wenc coward the Volga 
wich his nephews-Vasilko Konscantinovich, V sevolod Konscancinovich, and 
Vladimir Konscantinovich. They made their camp on rhe Siti. There che 
Grand Prince awaited the arrival of his brothers-Prince laroslav Vsevolo
dovich and Prince viacoslav Vsevolodovich-with their soldiers, and he hi'm
self began co collect an army; while he appoinced Zhiroslav Mikhailovich his 
military commander. 

On Tuesday February 3, [r 238} ... the Tatars approached Vladimir. The 
inhabitants of Vladimir, wich their princes and military commander, Peter 
Osliadiukovich, shut themselves up in the city. The Tatars came co the Golden 
Gares, brought with chem Prince Vladimir, the son of che Grand Prince Iurii 
Vsevolodovich, and inquired: "Is the Grand Prince Iurii in the ciry?" Bue 
the inhabitants of Vladimir began co shoot ac chem. They, however, shouted: 
"Do nor shoot!" And, having approached very dose co the gates, they showed 
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the inhabitants of Vladimir their young Prince Vladimir, son of lurii, and 
asked: "Do you recognize your young Prince?" As a result of privation and 
misfortune, his face was sad and he looked weak. Vsevolod and Mstislav 
stood atop the Golden Gares and recognized their brother Vladimir. Oh, how 
sad and tearful it is co see one's brother in such a condition! Vsevolod and 
Mstislav, with their boyar1 and all che inhabitants, wept as they looked at 
Vladimir. And the Tatars deparced from the Golden Gares, circled the entire 
city, examined ic, and encamped ac Zremany in front of the Golden Gates 
and about che entire city; and there were many of them .... 

After chey made camp around Vladimir, che Tatars went and occupied che 
city of Suzdal .... They brought a multitude of prisoners into their camp, 
approached the city of Vladimir on Saturday, and from early morning till 
evening they built scaffolds and set up rams, and during che night they 
surrounded the entire city with a fence. In the morning, the princes, Bishop 
Microphan, military leader Peter Osliadiukovich, and all the boyars and che 
people realized chat their city would be taken and they all began co weep .... 
On Sunday, February 8, [1238} ... early in che morning the Tatars ap
proached che city from all sides and began co hie the city [walls} with rams, 
and began co pour great stones inro the center of the city from far away, as 
if by God's will, as if it rained inside the city; many people were killed inside 
the city and all were greacly frightened and trembled. The Tatars broke through 
the wall at che Golden Gates, also from che Lybed [side} ac the Orini.ny and 
che Copper Gates, and from che Kliazma [direction} ac rhe Volga Gates, and 
in other places; they destroyed the whole city, threw scones inside, 
and ... entered it from all sides like demons. Before dinner they cook che 
new city which they sec on fire; and there chey killed Prince Vsevolod with 
his brother, many boyar1 and people, while ocher princes and all che people 
fled into the middle city. Bishop Mitrophan and the Grand Duchess with 
her sons and daughters, daughters-in-law, grandchildren, boyars, and their 
wives, and many people fled inro a church, locked the church gates, and 
climbed inside the church co the choir lofr. The Tatars cook this city coo, and 
began co search after che princes and their mother, and found chat they were 
inside the church .... The Tatars broke the gates of che church and slaughtered 
those who were inside and resisted. And they began co ask che whereabouts 
of the princes and their mother and found they were in che choir Jofr. They 
began co entice chem ro come down. But they did not listen ro chem. The 
Tatars then brought many fire logs inside the church and set it on fire. Those 
present in the choir loft, praying, gave their souls co God; they were burned 
and joined the list of martyrs. And the Tatars pillaged the holy church, and 
they core che miracle-making icon of the Mocher of God. 

From here the Tatars advanced against Grand Prince [urii; some went 
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coward Rostov, while others went coward Iaroslavl, which they took; some 
went along the Volga and coward Gorodets and burned everything along che 
Volga up ro Merski Golich. Some went coward Pereiaslavl and rook that city 
and slaughtered the people. And from there they set the entire countryside 
and many cities on fire: Iuriev, Dmitrov, Volok, Tver, where they also killed 
laroslav·s son; and there was not a rown till Torzhok which was not occupied 
by the Tatars. In February [ 1 238}, in the Rostov and Suzdal principalities 
alone, they rook fourteen cities in addition ro villages and churchyards. 

Ac the end of February [ r 2 38}, a messenger brought the news ro Grand 
Prince Iurii Vsevolodovich, his brother Sviaroslav Vsevolodovich, and their 
nephews Vasilko, Vsevolod, and Vladimir Konscantinovich, chat the city of 
Vladimir had been captured, the bishop, grand dukes, princes, and all che 
inhabitants had been burned and some slaughtered. "And they killed your 
eldest son Vsevolod, and his brothers, inside the city and now they go coward 
you." ... Iurii waited for his brother Iaroslav, bur he did not come. And the 
prince ordered that his military leader strengthen his people and prepare them 
ro fight, and sent a brave man, Dorofei Semeonovich, with 3000 men, to 
gather information about the Tatars. But hardly had he left when he returned 
with these words: "Lord! The Tatars have surrounded us." 

When he heard this, Prince lurii with his brother Sviatoslav and his neph
ews-Vasilko, Vsevolod, and Vladimir-and with their men, mounted their 
horses and advanced against the heathens. Grand Prince Iurii Vsevolodovich 
began ro organize his regiments when suddenly the Tatars arrived ac Siti. 
Prince lurii forgot all about fear and advanced ro meet chem. Regiments mer 
and there ensued a major battle and fierce slaughter; blood flowed like wacer. 
Because of God's will, the Tatars defeated the Russian princes. Grand Prince 
of Vladimir, Iurii Vsevolodovich, was killed then as were many of his military 
leaders and boyars and soldiers. The Tatars cook his nephew, Vasilko Kon
stancinovich of Rostov, into captivity and brought him co the Sherenskii 
Foresc. They also ·encamped there. 
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Mongol Conquest of f'./orthern Rus 

Mongol Capture of Kiev 
tn I240 

The Mongol conquest of Northern Rus removed a possible rhrear ro rheir 
westward progress. In 1240, after rwo years of resr, Batu Khan ordered 
his forces wesr. Employing racrics of siege and massive assault, rhe Mon
gols overran Pereiaslavl and Chernigov and cook Kiev in December of 
1 240. Mongol capture of Kiev was imporcanc for rwo basic reasons: it 
cleared the road through Galicia and Poland ro central and western 
Europe, though actually they reached only the cicy of Liegnirz, near 
Breslau; and ic symbolized the end of rhe Kievan srace, which had been 
on che decline for quire some rime. 

15 I 

In chis year (1240} Batu Khan approached and surrounded the city of Kiev 
wich a great mulcirude of soldiers. The Tatar force besieged it and it was 
impossible for any one either co leave the city or co enter it. Squeaking of 
wagons, bellowing of camels, sounds of crumpets and organs, neighing of 
horses, and cry and sobs of an innumerable mulcirude of people made it 
impossible co hear one another in the city. The entire country was overflowing 
with Tatars. The Kievans then captured a Tatar by the name of Tavrul, and 
he named all the great princes who were with Batu, and spoke of his in
numerable strength. And he had with him the following of his brothers and 
of his strong military leaders: Urdiuy, Baydar, Biriuy, Kaydar, Bechar, Men
gay, Kailug, [and} Kuiuk; but he [Kuiuk} returned [ro Mongolia} when he 
learned of the death of the [Grear} Khan. (The Grear} Khan did nor belong 
co the Baru family, bur was his first and great leader. Baru Khan mourned 
him because the latter liked him very much. Ocher military leaders [of Batu 
Khan at Kiev} and great princes included: Butar, Aydar, Kilemet, Burunday, 
Bacyr, who captured the Bulgar and Suzdal lands, and a great number, count
less, other military leaders. Batu ordered that many wall-destroying rams be 
brought to Kiev and placed near che Polish Gate, because that part was 
wooded. Many rams hammered the walls without interruption day and night 
and che inhabitants were frightened, and there were many killed and blood 

From Polnoe Sobranie R.,mkikh Le1opi1ei (Complete CoUection of Russian Chronicles) (Sc. 
Petersburg: t885), vol. 10, pp. 1 t 5-1 l 7. Translation mine. Words in brackets are mine. 
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flowed like water. And Batu sent the following message co the inhabitants of 
Kiev: "If you surrender co me, you will be forgiven; if, however, you are 
going to resist you will suffer greatly and will perish cruelly." The inhabitants 
of Kiev, however, did nor listen co him, bur calumniated and cursed him. 
This angered Batu very much and he ordered [his men} co attack che city 
wich great fury. And thus with the aid of many rams they broke through 
the city walls and entered che city, and the inhabitants ran to meet chem. It 
was possible ro hear and see a great crash of lances and clatter of shields; the 
arrows obscured che light and because of chis it was impossible co see the 
ky, but there was darkness from the multitude of Tatar arrows, and there 

were dead everywhere and everywhere blood flowed like water. [Kiev's} mil
itary leader Dmitrii was severely wounded and many strong men were killed. 
The inhabitants [of Kiev} were defeated, and the Tatars climbed on the walls 
and because of great exhaustion rhey remained there. The night came. During 
che night che inhabitants [of Kiev} built a new fortification around the Church 
of the Virgin Mary. When morning came the Tatars attacked chem and there 
was a bitter slaughter. Some people fainted and [some} fled to che church 
steeple with their possessions; and che church walls collapsed from the weight 
and the Tatars took che city of Kiev on t. icholas Day, December 6, 
[ r 240}. They brought the wounded military leader Dmiuii before Batu, and 
Baru ordered chat he not be killed because of his bravery. And Bacu began 
co inquire about Prince Daniel [of Galicia}, and they told him that the Prince 
had fled to Hungary. Batu left his own military leader in Kiev and he himself 
went toward Vladimir in Yolyn. 

John of Pian de Carpi11e's Journey to Mongolia 

John of Pian de Carpine's 
Journey to Mongolia 

in I246 

The Mongol conquest of all of northern and central Asia and of ea tern 
Europe made a very crong impression in western Europe. In 1245 Pope 
Innocent IV enc a monk, John of Pian de Carpine, on a mission co 
Mongolia co determine whether che Mongols could be converted co Chri -
cianicy. Brother John set out from Lyon on April 16, 1 245 via Prague, 
Galicia, and Kiev, and delivered the Pope's letter to Emperor Kuiuk 
Khan near che Mongol capital of Karakorum. Although the mission failed 
co accomplish its main purpose, Brother John left an interesting descrip
tion of his efforts co reach his destination. As che first west European co 
travel co the capital of the Mongol Empire ac its peak, unfamiliar with 
the language and geography of the area, Brother John ·s account is vague 
and unclear in several places. Taken as a whole, however, che story of 
his journey is rich in description of medieval travel hazards, of che vasrness 
of the Mongol Empire, and of customs and practices of Mongol officials. 

ome of these practices were lacer adopted by Russian princes and thus 
became an integral pare of Russia's culrural herirage. 
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When therefore we had arranged, as has been already rated elsewhere, co set 
out for the (land of the) Tatars we (left Lyons on the 16th April, 124 5, and 
after travelling through Germany) came to the King of Bohemia. And having 
asked his advice, for we were personally acquainted with this lord [Wenceslaw 
I} from of old, which was the best road for us to go by, he answered that ir 
were best, it seemed to him, to go by Poland and Rus [Galicia}; for he had 
relatives in Poland, with whose aid we could enter Rus; so having given us 
his letters and a good escort to cake us through Poland, he caused also money 
to be given us to defray our cravelling expenses through his lands and cities 

Reprinted with permission of the Cambridge Univermy Press from The Jo11me; ,,f \Y'iL/1,1111 

Rubmck to the Eastem Parts of the \f/orld, 1253-55, 01 Narmted by f-111Jm/f ll"ith TU'o 
Acco1m/1 of the Earlier Journey of John of P1a11 de arpme. Translare<l from the Lum, .111d 
Edited, wirh an lntroduccory Notice by WiUiarn Woodville Rockhill (London: Publt~hcd for 
the Hakluyt ociecy, , 900), pp. 1-3 2. ee original source for foornotc references. Spdlmgs 
of certain proper names have been modern1zeJ. Words m bra,kets are mine. 



~ 25 ~ 
The Court of Batu Khan 

in 1253 

Mongol Yoke 

The Mongol appearance in eastern Europe arou ed the interest of the 
political as well as the religious leaders of we cern Europe. ln 1 253, the 
French king, Louis IX, sent a Franciscan monk, William of Rubruck, 
on a mission ro Mongolia ro seek an alliance against the followers of 
Islam in the ear Ease and orth Africa. The assignment cook Brothtr 
William to che Mongol capital of Karakorum. This mission, like chat of 
John of Pian de Carpine, was a faLlure in its main task, but Brother 
WLIJiam left an interesting account of his impressions of the Court of 
Batu Khan and hi audience wirh rhe ruler of the Golden Horde. The 
account of Brother William, like chat of Brother John, ranks as high as 
Marco Polo's report in the literature of medieval rravel. 

When I saw che ordu of Bacu, I was asconished, for ic seemed like a great 
city screeched out about his dwelling, with people scattered all about for three 
or four leagues. And as among the people of Israel, where each one knew in 
which quarter from the tabernacle he had co pitch his cents, so these know 
on which side of che ordu chey muse place themselves when chey sec down 
cheir dwellings. A courc is orda in cheir language, and it means "middle," 
for ic is always in che middle of the people, with che exception, however, char 
no one places himself righc co the south, for in chat direccion che doors of 
che court open. Bue co the right and lefc they may spread out as they wish, 
according co che lay of che land, so long as they do noc bring the line of cents 
down right before or behind rhe court. 

We were first taken co a certain Saracen, who gave us no food. The nexc 
day we were taken ro rhe court, and they had a greac awning spread, for rhe 
dwelling could not hold all rhe men and women who had come rhirher. Our 
guide cautioned us co say nothing until Bacu should have bid us co speak, 

Reprinted w1ch perm1ss1on of the Cambridge University Press from The Journey of Willinm 
Rubruck to the Eairem PartJ of the World, 1 253-55, aJ arrated by Himself. With Tu•o 
Acco111//J of the Earlier Journey of John of Pum de Carpine. Translated from rhe L-itin and 
Edited, wich an Introductory Notice by William Woodville Rockhill (London: Publish~d for 
the Hakluyt ociery, 1900), pp. 1 22-1 26. See original source for footnote references. pellings 
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and then to speak briefly. He asked also whether you had already enc am
bassadors to rhe Tatars. I aid char you had sent ro Keu Khan [char is che 
mission of Friar Andrew in 1249), bur char you would noc even have' sent 
env~y~ co him and leccers co arcach if you had noc believed chat rhey were 
Chnsuans. Then they led u before the pavilion, and we were warned not co 
couch the ropes of the renr, for they are held co represent rhe threshold of 
the door. o we scood there in our robes and barefooted, with uncovered 
heads, and we were a great spectacle unro ourselves. (Friar John of Pian de 
Carpine) had been there; but he had changed his gown, fearing lest he should 
be slighted, being rhe envoy of the Lord Pope. Then we were led inro che 
middle of the renr, and they did not require us ro make any reverence by 
bending rhe knee, as they are used co do of envoys. We scood before him 
the rime to say: '•Miserere mei, Deus,•· and all kept profound silence. He was 
seated on a long sear as broad as a couch, all gilded, and wirh rhree steps 
leading up co ir, and a lady was beside him. Men were seared about on hi 
right, and ladies on his lefr; and where the room on the women ·s side was 
not taken up by chem, for rhere were only present che wives of Batu, men 
occupied it. A bench wirh cosmos and big cups of gold and silver, ornamented 
with precious scones, was in rhe enrry of che renr. He looked ar us intenrly, 
and wear him, and he seemed ro me to be about the height of my lord John 
de Beaumont, may his soul rest in peace. And his face was all covered at chat 
rime with reddish spors. Finally he bid me speak, and our guide cold u co 
bend the knee and speak. I bent one knee as co a man, bur he made sign to 

me co bend both, which I did, noc wishing ro dispute over ir. Then he bid 
me ro speak, and I, chinking I wa praying co God, having both knee benr, 
began my speech by saying: "Oh lord, we pray God from whom proceedech 
aU good things, and who gave you these worldly goods, ro give you hereafter 
celestial ones, for rhe former without rhe latter are vain." And as he Ii cened 
attentively, I added: "You must know for certain rhac you shall nor have rhe 
celestial goods unless you have been a Christian; for God saith: 'He who shall 
have believed and have been baptized, shall be aved, bur he who hall not 
have believed shall be condemned!' .. At chis he quierly smiled, and rhe ocher 
Moal began clapping their hands, laughing at us, and my inrerprerer srood 
dumbfounded, and I had co reassure him char he be not afraid. Then ilence 
being reestablished, I said: "I came ro your son, because we had heard chat 
he was a Christian, and I brought him letters from rhe lord King of rhe 
French. He ( arrach) it is who has senr me here co you. You must know rhe 
reason why." Then he caused me co rise, and asked your name and mine, 
and chat of my companion and of the interpreter, and he had ir all written 
down, and he also asked against whom you were waging war, for he had 
heard chat you had lefr your country with an army. I replied: "Against rhe 
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Saracens who are profaning Jerusalem, che house of God." He also asked 
whether you had ever sent envoys to him. "To you," I said, '·never." Then 
he made us sit down, and had us given of his milk co drink, and they hold 
it to be a great honor when anyone drinks coJmoJ with him in his dwelling. 
While sitting there I was looking down, bur he bid me cum my face up, 
either wishing co see me better, or on account of their sorcery, for chey hold 
it to be a bad omen or sign, or as portending evil, if one sics before them 
with face turned down as if in sorrow, and especially so if he rest his chin or 
his cheek in his hand. Then we went our, and after a liccle while our guide 
came co us, and while conducting us to our lodging said to me: "The lord 
King requests chat you remain in chis country, bur Barn may nor do chis 
without the permission of Mangu Khan. So you and your interpreter muse 
go to Mangu Khan. As co your companion and che ocher man, they will go 
back co Sarcach, where they will await your return." Then che interpreter 
Homo Dei began to lament, deeming himself lose, and my companion co 
declare chat they might sooner cut off his head chan separate him from me; 
and l said chat without a companion l could not go, and moreover char we 
really required two servants, for should one happen co fall ill, I could nor be 
left alone. So he went back ro the court and rold Batu what I had said. Then 
he commanded: "Lee che rwo priests and the interpreter go, and the clerk 
return to Sarcach." He came back and told us che decision; bur when 1 wanted 
co speak about the clerk, char he might come with us, he said: "Say no more 
about it, for Batu has settled it, and I dare nor go again to the court." The 
clerk Gosset had cwenty-six ype1pera• of your alms and no more; of chese he 
kepc ten for himself and che boy [a slave boy called Nicholas, bought ac 
Conscancinople), and he gave che sixteen ochers co Homo Dei for us; and so 
we parted from each ocher wich rears, he going back co Sarcach, and we 
remaining there. 

•Accordtng ro Mr. Rockhill's calcularions, 24 yperpera equalled £14 and 12s. tn 1900. 

Prince Daniel of Galicia's Relations with the Mongols 
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Prince Daniel of Galicia's 
Relations with the Mongols 

Mongol conquest had a devastating effect on all principalities of Kievan 
Rus. Yee it should be remembered chat the conquest affected each prin
cipality differently. Because it was located on the western periphery of 
Mongol domains, the principality of Galicia-Volyo enjoyed some degree 
of freedom, and Mongol rulers treated it as a vassal state. 

This indfrect control offered its princes, Daniel and Yasilko, an op
portunity co take fuU advantage of their new status. Jn their respective 
principalities they tried co fortify their cities and they also founded new 
cowns, including Lvov /Lviv, co serve both as defensive outposts against 
possible renewed Mongol attacks and as centers of urban trade, craft, and 
commerce. Abroad, both Daniel and Vasilko established good relations 
with Hungary, Poland, Lithuania, and the Teutonic Order. Daniel also 
esrablished friendly contact with Pope Innocent IV, who, in 1253, be
scowed on him the tide and crown of King of Galicia-Volyn. Obviously, 
chose changes did not escape the nocice of the Mongol masters. They 
forced Daniel and his brother Vasilko co tear down their fortifications 
and co break up their new a!Jiances. 

In I 2 50 che mighty Khan [Batu) sent his envoy to [Prince) Daniel [of Galicia) 
and [co his brother) Vasilko [of Volyn). Ar the rime both princes were in the 
town of Dorogovsk. [Batu's envoy said:) "Surrender Galicia!" [Prince Daniel} 
was in grave danger because he had failed to fortify his towns. He conferred 
with his brother [Vasilko) and left for Batu's camp saying: "1 will nor surrender 
half of my pacrim'ony. Instead I will go to Batu in person .... " 

He arrived in Pereiaslav where he was met by Tatar [officials). From there 
Daniel travelled co [che camp of one of Batu's military leaders named) Ku
remsa. He did nor see much char was worthwhile among che Tatars .... From 
there he reached Barn's [camp) along the Volga [River) in order to pay homage 
co him. There Daniel encountered a man named Songur, [an alleged) confidant 

From V. I. Lebeclev, et al., e<ls. Khresto111at11,1 po worii SSSR. S d,e,,,1euhikh t're111en do ko111w 
XVII veka. (A ource Book on the Hiscory of the U R. From Anc1enr Times co The End 
of the XVIJ enrury), 3rd eel. (Moscow. Min1srry of Educauon, 1949), vol. I, pp. 142-146. 
Translation mine. Words in brackets are mine. 
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him and responded ro Vasilko [as follows}: "Go away! You are not related 
ro your brother [Daniel) as you claim. You are his enemy." The Tatars who 
heard chese words went away and reported chem ro Burundai. They also 
informed him of what Vasilko cold Kholm citizens and what chey said ro 

him. 

Mongol Rule and the Orthodox Church 

The Mongol or Tatar Yoke (1237-1480) had a profound impact on aJI 
Rus principaliries. Initially, the mo r visible feature of chat yoke was 
savagt physical destruction. Except for ovgorod, Pskov, Polotsk, and 
Smolensk, most cities lay in smoldering ruins. o, too, did the countryside. 

ubsequently, Mongol rreacment of Rus princi1 alicies was never uniform. 
le varied from one principaliry co another and from one khan co another. 
The most fortunate in treatment received was the discam northwest region 
( ovgorod-Pskov), followed by the southwtst (Galicia-Volyn). The most 
unfortunate was che central region (Kiev-Pereiaslav-Chernigov), followed 
by che northeast (Vladimir-Suzdal-Riazan-Tver). These principalities suf
fereJ cremenJously becau e of their geographic proximiry co arai, capital 
of the Golden Horde. 

But while Mongol-Tatar masters subjected towns and the countryside 
of Rus to countless abuses (such as the payment of cribuce, recruit levies, 
obligatory work assignments, and the like), the Orthodox Church fared 
rather well during that period. Jes good fortune came in 1267, when 
Khan Mangu-Temir granted the church an immunity iarlyk (charter). 
By its terms the church was exempted from the Mongol census (and 
associated obligations) in return for offering prayers for the ruling khan 
and his family. Also all church and monastery estates, and all people who 
worked for chem, were freed from che payment of taxes and from per
forming military service. Moreover, Mongol and Rus tax agents were 
forbidden, under penalty of death, ro seize church property or to demand 
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Mongol Rule and the Orthodox Church 

services from church people. Those who clid not heed chis injunction, or 
who defame<l or vilified the Orthodox faith were liable co capital pun
ishment. In 1357, Khan Berdibek reaffirmed these privilege ro Met
ropolitan Alexei. 

The iarlyk {Charter} of Khan Mengu-Temir to 
Metropolitan Theognostos, August r, r 267 

1 75 

By che power of Eternal Heaven and by che Will of Eternal Heaven! [Khan} 
Temir hereby issues the following instruction ro all of his people, officials, 
princes and high-ranking military commanders as well as co all tax collectors, 
office secretaries, circuit envoys, falconers, and officials in charge of hunting. 

Emperor Ghengis Khan had once decreed that there be no collection of 
tribute or of food provisions from chose [subjects of the Mongol rule} who 
genuinely prayed co God for us and for our nation and who gave us their 
genuine blessings. Subsequent [Mongol} emperors have respected chis in
junction and have bescowed favors on priests and monks [of all ocher faiths}. 
[This injunction applies ro the collection of) tribute as well as anything else, 
including a cax on trade goods, a cax on ploughshares, postal fees, recruit 
levies, and whatever may be requested. We have agreed co reconfirm these 
original benefits (co the Orthodox Church} and hereby are making chem 
known co everyone. And, invoking God's name, we are not amending any 
former existing charters. 

Consequently, regardless of his position or status (no Mongol official] may 
request or collect from them [char is, officials of the Orthodox Church}, any 
rribuce, or ploughshare tax, or transport obligation, or food provisions. The 
same rule applies ro the collection of postal fees, recruit levies, and a tax on 
trade goods. Likewise, no one should appropriate anything char belongs co 
the Orthodox Church, such as their buildings, land holdings, water resources, 
orchards, flour mills, winter homes [and forests}, and summer lodges (and 
pastures}. And those who may do so are hereby required co return it back 
[co che church}. Also no church craftsman, or a falconer, or any ocher church 
employee may be either taken away [by local Mongol official} or be subjected 
co a dose supervision. Moreover, whatever legally belongs co the Orthodox 
Church and is duly registered in their records, should be neither occupied, 
expropriated, alienated, or destroyed. And anyone who would dare co blas
pheme their [Orthodox} faith will be guilty of committing a crime and will 
be executed. 

Priests [of the Orthodox faith} who may live in the same home or whose 
brothers or sons have committed themselves co priesthood are entitled to che 
same [existing} benefits and proteccion as long as they are actively involved 
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in ir. However, once they leave the profession, they must pay the required 
tribute and do whatever is requested from chem. Priests, who have received 
benefits from our earlier iarlyks, and who pray for us and bless us are to 
continue ro enjoy their rights. Those, however, who fail ro say prayers or who 
do nor express their genuine feelings are hereby considered sinners and _they 
wiU be punished accordingly. Finally, those individuals who are not pnesrs, 
but who pray ro God in our behalf, will also enjoy these benefits. 

We have granted chis charter ro Metropolitan [Theognosros). Those "".ho 
may see or hear the content of this charter are hereby prohibited from collecnng 
any tribute or anything else from priests or monks [of rhe Orthodox Church}. 
Consequently, any Mongol official, or a secretary of the prince, or a tribute 
collecror, or a collector of trade dues, or any one who may try to collect or 
requisition anything char is contrary to the intent or rhe lecrer of this imperial 
iarlyk, which is based on Ghengis Khan's original injunction, will be guilty 
of a very serious crime and will be executed. 

This iarlyk was issued in the steppe on rhe first day of the hunting season 
[August 1, 1 267}. 

The iarlyk [Charter} of Khan Berdibek to 
Metropolitan Alexei, November, 1357 

By the Might of Eternal Heaven, by the Will of Eternal Heaven, and in 
accordance with rhe terms of rhe [iarlyks] char have been previously issued 
by the father and rhe grandfather of [Khan} Berdibek, [the following} in
struction is hereby given co all Tatar officials of rhe Golden Horde, all military 
commanders, all princes, all local cusroms officials, all office secretaries, tax 
coUectors, frontier guards, and aU ocher officials, falconers, officials in charge 
of hunting, provisioning, river transport, and those responsible for aJJ ocher 
activities-indeed ro aJJ officials and people [of rhe Golden Horde}. 

Emperor Ghengis Khan and his successors, our forefathers, have received 
prayers from rhe entire priestly community [of the Orthodox Church}. As a 
result (of rheir prayers}, rhey (Orthodox Church officials} are hereby freed 
from aJJ tribute, raxes and all ocher obligations as long as they offer their 
prayers. [In accordance with this long establi hed policy} we are granting them 
this (beneficial} iarlyk. All of our predecessors have also granted chem the 
same kind of iarlyks. Moreover, in no way have we altered the conrenc of rhe 
iarlyk1 of our previous khanJ. As long as he occupies the Metropolitan See 
of Vladimir and prays co God for us and for our nation, we have granted 
Metropolitan Alexei the following privileges: 

We hereby decree that no tribute or taxes be collected from them [that is, 
the Orthodox Church}, chat no transport obligations be imposed on chem, 
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that neither food, drink, nor any special provisions be requisitioned from 
chem, and char rhey not be subjected ro any abuse or humiliation. Furthermore, 
no one should expropriate any church srrucrure, estates, waters [char is, lakes 
and rivers}, gardens, orchards or flour mills, nor do any damage ro chem. 
Whoever has in rhe past or would cry ro expropriate (these church properties} 
in the fucure muse return them [ro the church}. Moreover, regardless of rheir 
status, all people [belonging ro the Orthodox} church should nor be required 
co perform any obligation [char are performed by all non-church people} and 
in no way should they be abused. And whoever will compel chem ro do these 
things or violate [these provisions} commits a sin and therefore is liable ro 
recei e a death encence. 

And you, Metropolitan Alexei, and your entire ecdesiasrical personnel, are 
hereby informed what benefits we have granted you regarding church build
ings, esrares, waters, gardens, orchards, and people belonging to the church. 
You also are hereby authorized to issue any [internal} regulations regarding 
taxes and ocher macrers. Finally, you have full aurhoriry to punish anyone 
who may cause violence or theft, or who may cell a lie or commie any crime 
(on church property or its jurisdictions. In return for these privileges} we only 
ask char you pray for us and for all of our ancesrors .... 

?k 28 ;t 

The Anti-Mongol Uprising 
in Tver in 1327 

The "Mongol Yoke" describes rhe period from 1238 co 1480 in kdieval 
Rus hiscory. le was a bitter experience for rhe population. The mo t 
depressing immediate feature of this "Yoke" was rhe physical destruction 
of the country. ubsequently the burden of tribute, and the abuses and 
arrogance of Mongol officials, emerged as prime factors in popular d1s
conrenr. How the people felc about the Mongols 1s very difficult co as
certain becau e contemporary records are incomplete and references co or 
descriptions of di ontenr are few. An exception ro thi generalization is 
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che Chronicle's description of a violent anti-Mongol riot chat rook place 
in Tver in t327. The importance of this riot lies not in the slaughter of 
Mongol officials but in the fact chat this action eliminated Tver's chances 
co become the leader in Northeastern Rus-the position that went co 
Tver's chief rival, Moscow. 

This happened in the year 6835 [1327}. On September 15, rwo princes [of 
Rus}, Prince Dmitrii Mikhailovich of Tver and Prince Alexander Novoselskii, 
were killed in the [Golden} Horde. [Both were killed} on the same day and 
in the same place-on the banks of the Kondrakliia River. That same year 
the foundations of the Uspenskii Cathedral in Moscow (that subsequently was 
completed in the reign of Ivan III (1462-1505)} were laid. That same year 
Prince Alexander Mikhailovich [of Tver} received [from che Tatars} the title 
of Grand Prince [of Rus}, and when he returned from the [Golden} Horde 
he began to rule as Grand Prince [of Rus}. Then a few days later, on account 
of a multitude of our sins, God allowed the devil to instill evil thoughts into 
the [minds of} godless Tatars and to counsel their lawless Tsar (Khan Uzbek} 
in the following manner: "Unless you destroy Prince Alexander [of Tver} and 
all other Princes of Rus you shall never be able to rule chem." The leader of 
this evil was the cursed and lawless hevkal [Chol-khan, first cousin of the 
ruling Khan Uzbek}, the descroyer of Christianity. He opened his foul mouch 
and began co speak in a devil-like manner: 'Tsar, my Lord, allow me to go 
to Rus to destroy their Christian faich, tO kill their princes and tO bring you 
their wives and their children." And Tsar [Uzbek} allowed him to do this. 

The lawless Shevkal, the descroyer of Christianity, went to Rus with many 
Tatars. He came to Tver, drove the Grand Prince from his court and en
trenched himself there with great haughtiness and violence. He inaugurated 
great persecution of the Christians, [using} force, pillage, torture, and abuse. 
Constantly offended by the infidels, city inhabitants complained repeatedly to 
their [deposed} Grand Prince, asking that he protect chem. While he saw 
the injustice done to his people, he could not defend them and only counseled 
them to be patient. The suffering people of Tver waited patiently for an 
opportune time (to strike against the Tatars}. 

As the fair opened in the morning of August 14 (1327}, a certain deacon 
of Tver, named Dudko, led a young mare to the Volga ro water her there. 
When the Tatars saw her [the mare}, they rook her away from him. The 
deacon complained [at first} and ( when that failed} he began to shout [for 
help} crying: "Oh, men of Tver, do not forsake me!" And soon fighting 
developed between them (the Tatars and the Tverians}. Using rheir foll au
thority, the Tatars scarred beating up (everybody}. The people (ofTver} came 
out ro the streets and great confusion emerged. ome rang the (church} bell 
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and a veche was called (into session by this action}. The entire city assembled 
and the uprising was in the making. The Tverians cried out and began to 

kill the Tatars wherever they found them until they killed Shevkal and the 
rest (of his men}. They missed killing the messengers who were with the 
horses thac grazed in che meadows (oucside the city}. They (che messengers} 
saddled their best horses and swifcly galloped to Moscow and from there to 

the (Golden} Horde, where chey brought the news of the death of Shevkal. 

Moscow's First 
Successful Challenge 
of the Mongols1 I 380 

Until about the middle of the fourteenth century Moscow·s princes were, 
outwardly at least, the most loyal subjects of the Golden Horde. The 
major by-produce of this "loyalty" was the rise of Moscow's military 
power. The strength of the principality became so formidable that by 
r 380 Moscow was in a position co challenge openly the military might 
of the Golden Horde. The challenge rook place at Kulikovo Pole near 
the headwaters of the Don River. Led by Prince Dmitrii Donskoi ( 1359-
1389), Moscow's armies inflicted a major defeat upon the once invincible 
Mongol forces. While this victory proved to be a shore lived affair (since 
the Mongols recovered, regrouped, and overwhelmed Moscow's armies 
in 1 382), the successful challenge of the Mongols in r 380 nevertheless 
elevated Moscow to rhe leading principality in norrheasrern Rus and ro 
prime "gatherer of Russian lands ... 

That year (1 380} Prince Mamai of the (Golden} Horde, accompanied by 
other princes and all the Tatar and Polovtsi forces, and joined by such mer
cenaries as: the Turks, Armenians, Genoese, Cherkessians, Burtasians, and 
supported by (Grand Prince} of Lithuania lagello and (Prince} Oleg ofRiazan, 
advanced against Grand Prince Dmitrii, and on September r, made a camp 
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on the bank of the Oka River. Oleg supplied everything to Mamai and co 
Iagello through Epiphan Koreev. Grand Prince [Dmicrii) was informed about 
all this in August [1 380). Following this, Oleg, like Judas, informed the 
Grand Prince about Mamai's preparation against him. Having learned chis, 
che Grand Prince went co the Church of che Mocher of God, where he prayed 
for a long time; after he had finished he sent for all che Russian princes, 
voevodas, and all the people, and having collected his own force of 100,000, 

excluding those of che Russian princes and local voevodas, he wenc co Kolomna. 
There never was such a mighry Russian army, for all forces combined num
bered some 200,000. With him, [Dmicrii) was Andrei Olgerdovich [Prince 
of Pskov) wich his people and [Andrei's brother) Dmitrii [Prince of Briansk) 
wich his people. Mamai's camp was in a meadow, nor far from the Don 
where, with all of his forces he awaited for about three weeks the arrival of 
Iagello. To the Grand Prince, Mamai sent (a message) demanding the cribure 
which had existed during the reign of Dzhanibek Khan (1342-1357). The 
Grand Prince wanted co give him a tribute from the Christian force, bur chis 
he did not want co accept. Oleg, however, paid him a tribute and also sent 
co him some of his forces. Grand Prince Dmicrii offered a prayer ac the Church 
of the Holy Virgin, received a blessing from Bishop Herasim, left Kolomna 
on August 20, and upon arriving at the mouth of che lopascra River [left 
tributary of the Oka) he received information about che heathens. There at 
lase he also received Prince Vladimir Andreevich [his half-brother) and Timofei 
(a voevoda from Vladimir); here they crossed the river a week before t. 

imeon's Day and a week lacer, on eptember 6, they reached the River Don. 
Then he [Dmitrii) received a letter from che Reverend Abbot Sergei (founder 
of the Troicsk Monastery) urging him to fight the Tatars; Dmicrii, however, 
ordered his troops co put on their native garments while he himself waited 
for a long rime, contemplating. Some said, "Lee us go beyond che Don"; bur 
ochers opposed ic saying, "If we do, our enemies will increase, from the Tatars 
to the Lithuanians and co the people of Riazan." When Mamai learned of 
the arrival of the Grand Prince at the Don ... he said, "Let us move coward 
the Don before Jagello arrives there." The Grand Prince ordered bridge buiJt 
across che Don and a search by night for fords, and early aturday morning, 
on September 8, he told his troops co cross the river and go to che meadow. 
Ac first there was a heavy fog but when it later disappeared everyone crossed 
the Don; there was a real multitude of troops as far a one could see, extending 
all the way co the mouth of the epriadva River. At six o'clock in the morning, 
the godless Tarars appeared in che field and faced the Christians. There was 
a great multitude of both; and when these rwo great forces met chey covered 
an area thirteen versts long. And there was such a great massacre and bitter 
warfare and great noise, such as there never had been in Rus ian principalities; 
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and they fought from six co nine, and blood flowed like a heavy rain and 
there were many killed on both sides. At nine o'clock God cook mercy on 
the Christian ; many saw an angel and saintly marryrs helping the Christians; 
even the godless [that is, the Tatars) saw regiments moving in rhe air and 
hitting mercilessly. horcly thereafter the godless fled and the Christians pur
sued them, hitting them until they reached the Mecha River; regiments of 
the Prince pursued the Tatars to their camp, where they rook all of their 
wealth and their carrle, killing many and trampling others. It wa here that 
many Russians lost their lives .... 

The Grand Prince himself was very fortunate, for, although he had fought 
the Tatars from the very beginning, he received no wounds to his body. His 
voevodas told the Prince, "Lord, do not stay at the front; go either co the rear 
or to the side, or co a safe place." He, however, replied: "I will neirher prorect 
my face nor hide in the rear, but lee us all brothers fight cogecher. I wanr co 
die for Chriscianiry ahead of anyone else, with deed as well as word, so that 
all ochers who see it will become bold." He did what he said. He fought 
ahead of everyone else, striking co the right and co che left, killing many; he 
himself was surrounded by many (Tarars) and was hie many rimes on his 
head and his body but God protected him from everything. Lithuanian Prince 
Iagello came to Mamai's aid with all of his Lithuanian and Larvian force 
one day coo late; when he heard what had happened co the Tarars and chat 
Mamai had fled, he [lagello) fled back with all of his force. The Grand Prince 
remained overnight at the Tarar-deserred camp, which was full of their bodies, 
where he, cogether with his troops, thanked God (for vicrory); in the morning 
he departed for his land. There he was informed char Prince Oleg of Riazan 
had sent his force co aid Mamai, char he had de troye<l bridges across the 
rivers and that he had robbed and stripped of everything all those subjects 
of the Grand Prince who crossed his land [Riazan]. The Grand Prince wanted 
co send an army (against Riazan). But ac about that rime che boyars from 
Riazan came co him and rold him char Prince Oleg had fled from his prin
cipaliry with his wife and children; and the boyars paid homage and prayed 
him not co attack chem. He accepted chem and sent his governor ro Riazan. 

Mamai, angered, arrived in his territory with his few remnants and began 
collecting a new force in an effort co undertake a new expedition against Rus. 
He received news, however, that Khan Tokhtamy h from the Ak-Orde wa 
advancing against him from the east. Mamai went ro meet him and both 
forces mer at che River Kalka and began co fight. Mamai's princes dismounted 
from their horses and joined Tokhtamysh. When Mamai aw chis he fled, 
bur Tokhcamysh ordered a pursuit. He fled co Kafa [in Crimea), where he 
asked proceccion, which he received. He cook much gold, wealth, and silver 
with him, and after a period of flaccery ended, the people of Kafa killed him. 
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Khan Tokhramysh advanced, cook his (Mamai's) camp and his wives, and 
divided his creasury among his croops. He sent his ambassadors co Rus,_ co 
che Grand Prince, and co aU Russian princes, informing chem char, havmg 
defeated Mamai, he had ascended the Khanace of the Golden Horde. They 
received his ambassadors with dignity, and in the spring they sent co him 

their own ambassadors with many gifts. 

A Letter from a Tatar Leader, Edigei, to 
Moscow's Grand Prince Vasi/ii I, r409 

Technically, Mongol domination of northeastern Rus principalities lasted 
from 1237 t0 1480. A tually, the domrnacion ended in 1 380 when, 
a isceJ by ocher Rus prinet:s, che armies of Moscow's Grand Prince 
Dmitrii Donskoi defeated che forces of Khan Mamai of che Golden 
Horde That victory ac Kulikovo Pole, immortalized in an epic poem 
Zndfll11hchi11a (BeyonJ the Don), elevated Muscovy co che foremo c power 
among che northea cern principalicie of Ru and er in motion che dis
integration proce s of che once mighty Empire of the Golden Horde into 
eve::ral warring units. And while these unit , individually or coUeccively, 

were scill capable of inflicting severe damage on Rus principalities (and 
they often <lid), che former power and chceat of che Golden Horde was 
never che same. le was further weakened by peccacular victories of Ta
murlane, who inAicced near-coral destruction of the Horde's economic 
foundation. 

After Tamurlane's death in 1405, the fortunes of his empire, which 
now included former domains of rhe Golden Horde, fell inro che hands 
of Edige1, one of che most capable of Tamurlane's military commanders. 
ln a series of specracular campaigns, Edigei brought all of Central Asia 
under h1s control an<l then curne<l co and laiJ siege co Moscow. Although 
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A Lefler from a Tatar Leader, Edigei, to Mo1row'1 Gra11d Prince Va1ilri I 

his armies devasrate<l rhe countryside, they failed co capture the ciry. 
Muscovy's ruler Vasil ii I ( 1. 389-1425) successfully defied Edigei's claim 
co suzerainty and, to annoy him, granred political asylum co rivals of 
Edigei. 

(A.O. 1409, ) The prince of the (Golden) Horde, Edigei, sent (a letter] co 
Grand Prince V asilii Dmicrievich, saying thus: "We have heard chat the 
children of Tokhcamysh are with you, and for chis reason we have come in 

war; and we have also heard chat you act wrongfuUy in che towns: rhe csar's 
[khan's] envoys and merchants come from the Horde ro you, and you ridicule 
che envoys and merchants, and moreover they are subjected co great injury 

and persecution from you. This is not good; for in che past chis was che csar's 
[khan's] domain [11/11s] and he held power; you respected the ancient customs 
and the csar's envoys, and merchants were created without persecution and 

wichouc injury; and you should ask the old men how chis was done in che 
past. Now you do nor do chis; bur is chis [change] good) Temir-Kutlui became 
tsar, and you became sovereign of your domain, and since chat time you have 
nae visited the tsar in the Horde; you have nor seen the tsar with your own 

eyes, nor have you dispatched any princes, or elder boyars, or younger [boyars], 
or anyone else, nor have you sent a son or a brother with any message. Then 
Shadibeg ruled for eight years, and you did not visit him either, or send 
anyone with any message. And the reign of Shadibeg likewise came ro an 
end, and now Tsar Bulac-Salcan [Pulad) has become tsar, and chis is already 

rhe third year of his rule, and you have likewise failed co visit him yourself, 
or to send a son, or brother, or elder boyar. You are the eldest, rhe grand 
prince, over such a great domain, but all your deeds are evil and wrongful. ... 
It would be well for you ... to observe the ancient customs, and then you 
will live safely and rule in your domain. Whenever you suffer any harm, eirher 
from Russian princes or from Lithuania, each year you send complaints co us 
against them, and you ask us for charters of proceccion from chem, and you 

give us no respire on chis account; and you say char your domain is destitute 
and char there is no means of paying tribute. Hererofore we have never seen 

your domain with our own eyes, but only heard reports of it; but as for your 
messages and letters which you have sent co us in the Horde, you have lied 
ro us everywhere; and as for the [tribute of) one ruble per two 1okhi ["plows" 

taxation units) which you have collected from each region of your realm, 
where is chat silver? It would be well for you co acknowledge chis, [co give 
over) what was given over honestly in the pasc, Iese evil befall your domain, 
and Christians meet their final doom, and our anger and war be upon you." 


